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การศึกษาการตีความอวัจนภาษาเกาหลีของนักศึกษาไทย 

“กรณีศึกษานักศึกษาสาขาภาษาเกาหลี มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม” 

ภาวนา เพ็ชรพราย0
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(วันท่ีรับ: 4 ก.พ. 2567; วันท่ีแกไขเสร็จ: 18 ก.ค. 2567; วันท่ีตอบรับ: 18 ก.ค. 2567) 

บทคัดยอ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหอวัยวะตาง ๆ ที่ใชในการแสดงออกทางอวัจนภาษา

ของชาวเกาหลี และวิเคราะหการตีความลักษณะการแสดงออกทางอวัจนภาษาเกาหลีของนักศึกษาไทย โดยได

ทำการศึกษารวบรวมอวัจนภาษาเกาหลีท่ีปรากฏในสื่อตาง ๆ เชน หนังสือวรรณกรรมเกาหลี และละครเกาหลี 

โดยสามารถรวบรวมได ทั้งหมด 160 ทาทาง แสดงออกผาน 18 อวัยวะ ไดแก หนาอก หู ตา ขา ศีรษะ คอ 

เทา ทอง แกม มือ นิ้วมือ ไหล ใบหนา ปาก จมูก คาง เอว และลิ้น โดยอวัยวะท่ีแสดงออกมากท่ีสุดคือ มือ นิ้ว

มือ จำนวน 55 ทาทาง รองลงมาคือ ศีรษะและปาก จำนวน 14 ทาทาง และผลการตีความอวัจนภาษาเกาหลี

ของนักศึกษาไทยไดตีความอวัจนภาษาเกาหลีบางทาทางไดอยางถูกตองและสามารถสื่อสารกับชาวเกาหลีได

อยางมีประสิทธิภาพ เชน การแสดงความรักโดยใชมือประกอบกันเปนรูปหัวใจ และมีการตีความที่ผิดพลาด 

เชน การใชนิ้วชี้หมุนบริเวณขมับ นักศึกษาไทยตีความวา ปวดหัว ไมไดตีความวา สติไมดี เนื่องมาจากการไมรู

ความหมายและความแตกตางในเรื่องของวัฒนธรรม  ดังนั้น การศึกษาอวัจนภาษาเกาหลีจึงมีสวนชวยในเรื่อง

ของการสื่อสารใหสัมฤทธิ์ผลได 

คำสำคัญ : อวัจนภาษา; การตีความ; อวัยวะ; ภาษาเกาหลี 
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Abstract  

The purpose of this research was to study and analyze various organs used in 

Korean nonverbal expressions; and analyze Thai students' interpretations of Korean 

nonverbal expressions. A total of 160 poses of nonverbal Korean language appeared in 

various media such as Korean literature and Korean drama was collected. These poses were 

expressed through breasts, ears, eyes, legs, heads, necks, feet, stomachs, cheeks, hands, 

fingers, shoulders, faces, mouths, noses, chins, waists, and tongues. Also, the most expressive 

organs were the hands and fingers with 55 poses, followed by the heads and mouths with 14 

poses. According to Thai Students’ Nonverbal Korean Interpretation, it was found that they 

could correctly interpret some Korean nonverbal gestures and be able to communicate 

effectively with Koreans such as expressing love by using hands to form a heart. On the other 

hand, there was any misinterpretations. For instance, using the index finger to rotate the 

temple, Thai students interpreted it as having a headache, not interpreting it as being out of 

consciousness. This could be due to not comprehending the meanings and differences in 

matters of culture. Therefore, studying Korean nonverbal language can assist in effective 

communication. 

Keywords: Nonverbal language; interpretation; body organs; Korean language 
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บทนำ 

มนุษยที ่อาศัยอยู ร วมกันเปนสัตวสังคมนั ้นจำเปนตองมีการติดตอสื ่อสาร สื ่อความรู สึก สื่อ 

ความตองการของตนเองใหบุคคลอื ่นไดร ับรู  ท ั ้งการสื ่อสารออกมาเปนคำพูดหรือการแสดงทาทาง  

ซึ่งการสื่อสารถือวาเปนเครื่องมือสำคัญในการแสดงเจตนารมณของผูพูด แตในบางสถานการณที่ไมสามารถ

สื่อสารดวยคำพูดได การใชอวัจนภาษาหรือทาทางในการสื่อสารก็สามารถชวยใหการสื่อสารสัมฤทธิ์ผลได  

การใชทาทางในการสื่อสารหรือที่เรียกกันวา อวัจนภาษา โดยมี อวยพร พานิช (2543) ปรมะ สตะเวทิน 

(2546) กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย (2550) ณัฎฐชุดา วิจิตรจามรี (2554) ไดใหความหมายของ อวัจนภาษา 

หมายถึง การสื่อสารรูปแบบหนึ่งที่ใชสัญลักษณตาง ๆ ในการสื่อสารเพื่อใหเกิดการรับรู และความเขาใจท่ี

ตรงกัน ถาหากมีการสื่อกันคนละภาษาหรือหรือการสื่อสารภาษาตางประเทศ  

อวัจนภาษาหรือภาษากายไดแก การแสดงทาทาง สีหนา แววตา หรือการเคลื ่อนไหวรางกาย  

ก็สามารถชวยใหการสื่อสารหรือสื่อความหมายสัมฤทธิ์ผลได แตในบางครั้ง มีหลายปจจัยที่ทำใหการสื่ออวจัน

ภาษามีขอผิดพลาดได เชน พื้นฐานของสังคม วัฒนธรรมของชาตินั้น ๆ และรวมไปถึงวิถีชีวิตก็มีสวนที่ทำให

การสื่อสารไมตรงกันหรือมีความแตกตางกัน โดยทั่วไปแลว ในขณะที่มีการสื่อสารหรือการพูดก็จะมีการแสดง

ทาทางตาง ๆ ประกอบไปดวย โดยสามารถใชอวัยวะตาง ๆ ไดแก ใบหนา ดวงตา มือ ศีรษะ เปนตน  

อวัจนภาษานอกจากจะสำคัญกับการใชชีวิตประจำวันของผูคนทั่วไปแลว การสื่อสารที่ตองสื่อความหมายเชิง

ลึกก็สามารถแสดงออกไดโดยท่ีไมจำเปนตองใชคำพูด เชน โฆษณาบางประเภทท่ีมีแคเพียงรูปภาพ แตไมมีเสียง

ก็สามารถท่ีจะทำใหผูรับสารเขาใจความรูสึกและประทับใจกับโฆษณานั้นได แตสำหรับผูท่ีมีพ้ืนฐานการดำเนิน

ชีวิตที ่แตกตางกัน การใชภาษาที ่แตกตางกัน การจะทำความเขาใจอวัจนภาษาของภาษาอื ่นก็อาจจะมี 

ความจำเปนที่จะตองเรียนรูการตีความหมายเพิ่มเติม รวมถึงการวิเคราะหความหมายจากอวัจนภาษานั้นกอน 

เชน การดูละครหรือหนังเกาหลี แลวไมเขาใจความหมายที ่ต ัวละครสื ่อออกมาก็จะสงผลใหผู ชมเกิด 

ความหงุดหงิดหรือการตีความหมายนั้นผิดเพี้ยนไปได เนื่องจากไทยและเกาหลีเปนประเทศที่มีความแตกตาง

ในเรื่องของสังคม วัฒนธรรม และภาษา ดังนั้นการตีความภาษาทาทางหรืออวัจนภาษาของชาวเกาหลี และ

วิเคราะหวาผูที ่แสดงทาทางนั้นตองการสื่อหรือแสดงความรูสึกแบบใด จึงเปนเรื ่องสำคัญเชนกันสำหรับ

นักศึกษาไทยหรือผูที่ตองทำงานหรือมีสวนปฏิสัมพันธกับชาวเกาหลี ดังนั้น งานวิจัยนี้เล็งเห็นความสำคัญใน

การตีความอวัจนภาษาของชาวเกาหลีเพื่อนำไปใชประโยชนในการสื่อสารกับชาวเกาหลีในสถานการณตาง ๆ 

ใหสัมฤทธิ์ผล โดยมีผูใหความหมายของอวัจนภาษาท้ังไทยและเกาหลีไวดังนี้ 

สวนิต ยมาภัย (2538) ไดใหความหมายของ อวัจนภาษา คือ ภาษาที่ไมใชถอยคำ ไดแก การแสดง

กิริยาทาทางของมนุษย การแสดงสีหนา สายตา น้ำเสียง  การใชมือ วัตถุ การใชสัญญาณตาง ๆ  เพ่ือนำมาสื่อ

ความหมาย และ ทำความเขาใจตอกัน โดยสามารถแบงได 7 ประเภท ไดแก เทศภาษา กาลภาษา เนตรภาษา 

อาการภาษา สัมผัสภาษา วัตถุภาษา และปริภาษา  
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ในสวนของอวัจนภาษาเกาหลีนั้น Lim และ Kim (2000)  ไดใหความหมายของ อวัจนภาษา วา คือ 

ภาษาทาทาง และจำแนกภาษาทาทางออกเปน  5 ประเภท คือ การใหขอมูล การรองขอและการชักชวน  

การแสดงออกทางอารมณ ทาทางการประเมิน และทาทางการสั่ง เชน การยื่นมือออกและยกนิ้วชี้ขึ้นและโบก

มือมีความหมายทางภาษาศาสตรวา 'ไม ไม' มีประโยชนตรงที่แสดงใหเห็นวาภาษากายมีความสัมพันธกับ 

การแสดงออกทางวาจา 

Cho (2009) ไดจำแนกภาษากายตามอวัยวะ คือ ศีรษะ มือ ตา ใบหนา เทา ไหล และสวนอื่น ๆ 

และไดทำการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางของภาษากายที ่ชาวเกาหลีและชาวจีนใชใน

ชีวิตประจำวัน  

วัตถุประสงคการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาอวัยวะตาง ๆ ท่ีใชในการแสดงออกทางอวัจนภาษาของชาวเกาหลี  

2. วิเคราะหการตีความ การแสดงออกทางอวัจนภาษาเกาหลีของนักศึกษาไทย 

วิธีการวิจัย    

การศึกษาครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยรวบรวมขอมูล การสื่อสาร

โดยใชทาทาง การใชอวัยวะของรางกายหรือ อวัจนภาษาเกาหลีของชาวเกาหลีจากวรรณกรรมที่ปรากฏใน

หนังสือเรื ่อง 이야기로 배우는 한국어, 설화로 배우는 한국어, 전래동화로 배우는 한국어, 외국인을 위한 

이야기로 듣는 한국의 전통문화 และจากละครเกาหลี The Glory1-2, The-Penthouse season 1-2, 

What's Wrong With Secretary Kim เนื่องจากเปนหนังสือที่ใชประกอบการสอนในรายวิชาวรรณกรรม

เกาหลี และละครเกาหลีที ่ได ร ับกระแสนิยมเป นอันดับ 1 จากแพลตฟอรม Netflix โดยวิเคราะห 

การสื่อความหมายและการอธิบายทาทางจากอวัยวะตาง ๆ ของรางกายจากรูปภาพที่ปรากฏในวรรณกรรม 

เชน ทาทางการโบกมือ ทาทางการนั่งคุกเขา และทาทางของตัวละครที่ปรากฏในฉากละครเกาหลี เชน ฉากท่ี 

มุนดงอึน (รับบทโดย ซงฮเยคโย) จากซีรีสเกาหลี the Glory กำเสื้อหรือกำหมัดไวตรงตำแหนงหนาอก  

แลวนำไปออกแบบสอบถาม โดยในแบบสอบถามประกอบดวยรูปภาพนิ่งและรูปภาพเคลื่อนไหวประกอบ

ทาทางตาง ๆ ใหนักศึกษาตีความและเก็บขอมูลจากการตีความโดยจัดเรียงขอมูลจากมากไปหานอย เรียงลำดับ

ท่ี 1 – 3 จากผูเรียนคนไทยโดยเปนนักศึกษาสาขาภาษาเกาหลีของมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ชั้นปท่ี 1 - 4  

จำนวน 153 คน ตั้งแตชวง กันยายน 2566 - ธันวาคม 2566 โดยวิเคราะหการตีความอวัจนภาษาเกาหลีและ

นำมาสรุปผล  

ผลการวิจัย 

จากการศึกษารวบรวมอวัจนภาษาเกาหลีจากสื่อตาง ๆ ของเกาหลี เชน หนังสือ วรรณกรรม ละคร

เกาหลีสามารถรวบรวมอวัยวะตาง ๆ ของรางกายท่ีแสดงทาทางและอวัจนภาษาไดดังนี้  
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ตารางท่ี 1 อวัยวะ ทาทาง และการสื่อความหมายของอวัจนภาษาเกาหลี 

ลำดับท่ี อวัยวะ ลักษณะทาทาง การสื่อความหมาย 

1 หนาอก ฝามือขวามาวางทับท่ีหนาอกดานซาย การระลึกถึงมโนธรรมของตน นิยม

ปฏิบัติตอนท่ีมีการเคารพเพลงชาติ

เกาหลี 

การหมุนตัวโดยขยับหนาอก  ไปยืน

อีกดาน  

หลีกเลี่ยงการชนหรือปะทะ 

การเอาฝามือมาลูบหนาอก โลงอกโลงใจ 

การกำเสื้อหรือกำหมัดไวตรงตำแหนง

หนาอก 

นาเสียดาย นาสลดใจ 

กำหมัดมือขวาแลวทุบหนาอก เจ็บปวดใจ อึดอัด และทรมานใจ 

การใชฝามือช้ีไปท่ีหนาอก ฉันเหรอ สื่อความหมายถึงตัวเอง 

2 หู การจับติ่งหูดวยนิ้วโปงและนิ้วชี้ของ

ตัวเอง 

กระทำหลังจากท่ีจับของรอน 

การเข่ียหรือแคะหูตัวเอง คิดวามีคนนินทาตัวเอง 

ปดหูดวยน้ิวช้ีท้ังสองขาง ไมตองการฟง 

3 ตา การทำให ตาม ีร ิ ้ วรอย  (ล ักษณะ    

คลาย ๆ กับการขมวดคิ้ว) 

แสดงความไมพอใจ 

การหรี่ตาเพียงขางเดียว ยั่วยวน 

เบิกตากวางแลวคอย ๆ หลับตาลง รูสึกไมคอยดีและงงไปหมด 

กมหนาและสงสายตามองลงดานลาง ดูถูก 

เบิกตากวางและเกร็ง โกรธมาก โมโห 

ถูหรือขยี้ตาดวยหลังมือหรือน้ิวช้ี พยายามคนหา หรือมองไมชัด 

ขยับศีรษะและลืมตามองบน แสดงความไมพอใจ 

เบ่ิงตาโตแตไมไดเกร็งในสวนอ่ืน ตั้งสติใหดี 

เบ่ิงตาโตและเกร็งตาเพียงขางเดียว ไมพอใจ 

เบ่ิงตากวางแลวกรอกลูกตาไปมา ตกใจ 

หลับตาขางหน่ึง สงสัญญาณวามีความลับ 

4 ขา ทาน่ังไขวหางของผูหญิง การกระทำท่ีไมรูตัว  
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การน่ังสั่นขาหรือเขยาของผูชาย ตื่นเตนหรือประหมา 

นอนเหยียดขาออก สบายใจ 

น่ังคุกเขา ยอมจำนนหรือเช่ือฟง 

การใชมือตบท่ีหัวเขาอยางแรง มีความคิดท่ีดีหรือคิดออก 

ถมน้ำลาย และว่ิงดวยขาขางเดียว การเจอกับเรื่องไมดี 

การน่ังชันเขาขางเดียว ทาน่ังของสตรีเกาหลีสมัยกอน 

การเดินถางขาแลวกาวไปขางหนา เดินแบบหยิ่งหรือนักเลง 

การน่ังขัดสมาธิ การน่ังของบุรุษเกาหลสีมัยกอน 

การน่ังกับพ้ืนและขยับขาไปมา การแสดงความไมพอใจ 

การกระโดดขาคูหน่ึงครั้ง ความหมายเชิงลบ 

การกระโดดขาคูพรอมกับยกสูง โกรธจนเดือด 

5 ศีรษะ การใชน้ิวช้ีหมุนบริเวณขมับ ไมมีสติหรือบาไปแลว 

การสายศีรษะไปมาซายขวา แสดงความแข็งแกรง 

การพยักหนาข้ึนลง เห็นดวย 

การเอนศีรษะไปทางหัวไหล สองสาม

ครั้ง 

สงสัย 

การหันศีรษะไปอีกดานเมื่อมีคนยื่น

ของให 

ไมสนใจ 

การสายศีรษะไปมาซายขวา คิดวามีปญหา 

การยกน้ิวช้ีท้ังสองขางข้ึนเหนือศีรษะ โกรธ โมโห 

การเทินของไวบนศีรษะ การขนสัมภาระ 

การหันศีรษะกลับหลังไปทันที อยู ๆ ก็นึกถึงเหตุการณอะไรสัก

อยางข้ึนมาอยางกะทันหัน 

การเกาศีรษะ สวนหลังเบา ๆ ดวยมือ รูสึกเขินอายหรืออึดอัด 

ลูบศีรษะผูอ่ืนจากบนลงลาง ชมเชย 

กำผมดวยมือท้ังสองขาง พยายามคิดงานหรือแผนการ 
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การสายศีรษะไปมาซายขวาอยางชา 

ๆ  

ไมเช่ือ 

การกดขมับทั ้งสองขางดวยนิ ้วโปง

และน้ิวกลาง 

อาการปวดศีรษะ 

6 คอ พูดดวยเสียงต่ำออกมาจากลำคอ พูดดวยความเครงขรึมหรือแสดง

ความเยอหยิ่ง 

เกร็งคอไว แสดงความเยอหยิ่ง 

การหอคอหรือลดคอลงมาท่ีหัวไหล แสดงความหวาดกลัว 

การใชฝามือปาดมาท่ีบริเวณคอ ตาย หรือ  การตัด การเชือดคอ 

การใชน้ิวช้ีปาดมาบริเวณคอ ตาย หร ือต อไปจะม ี เร ื ่องใหญ

เกิดข้ึน 

7 ทอง กุมมือท้ังสองขางไวท่ีทอง ตลกมาก 

การเอามือไปลูบบริเวณทองของคน

อ่ืน 

ปลอบประโลมคนที่มีอาการปวด

ทอง 

ประสานมือทั้งสองขางไวบริเวณทอง

พรอมท้ังกมศีรษะเล็กนอย 

ทักทายดวยความเคารพ 

8 แกม การหยิกแกมท้ังสองขาง นารักหรือ เช่ือถือไดยาก 

9 มือ การใชนิ ้วมือทำเปนรูปหัวใจบริเวณ

หนาอก 

การแสดงความรัก 

การใชฝามือท้ังสองขางถูข้ึนถูลง ออนวอน รับผิด 

การใชมือท้ังสองขางประกบกัน อธิษฐาน 

กำหมัดแนนท้ังสองขาง แสดงความตื่นเตน เราใจ 

ใชมือทุบพ้ืน อึดอัด คับแคนใจ 

ใชมือทั ้งสองขางประกบกันเปนรูป

หัวใจไวบนศีรษะ 

แสดงความรัก 

จับมือแลวแกวงแขนไปพรอมกัน ใหกำลังใจกันท้ังสองฝาย 

ใชมือกวักเรียก มาทางน้ี 

ยกฝามือข้ึนแลวกวักมาหาตัวเอง เปนการเรียกใหมาทางน้ี 
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ยกฝามือขึ ้นแลวกวักมาหาตัวเอง

หลายครั้ง 

ใหวางของลง 

หงายฝามือแลวนำทาง เชิญเขามา หรือเชิญน่ัง 

ใชมือขางเดียวแสดงอาการวากำลัง

ดื่มน้ำ 

อยากดื ่มน้ำหรือเหลา หรือการ

ชักชวนใหดื่มเหลา 

ใชน้ิวมือมาสายบริเวณจมูก ม ีกล ิ ่ น ไม ด ี  ได กล ิ ่ นอ ันไม  พึง

ประสงค 

ยกฝามือขางเดียวและสายไปมา และ

อีกมือกุมไวท่ีทอง 

ตลกมาก 

การจับมือกัน ตกลง 

ยกมือข้ึนและโบกใหฝายตรงขาม ทักทายหรือการโบกมือลา 

การถูม ือไปมาทั ้งสองพรอมทั ้งกม

ศีรษะลง 

การออนวอนรองขอความเห็นใจ 

คว่ำฝามือลงท้ังสองขาง หยุด หรือพอไดแลว 

ยกฝามือข้ึนดานบนและเขยาเล็กนอย เห็นดวยกับผูฟง 

หงายฝามือขึ้นและยื่นไปขางหนาท้ัง

สองขาง 

ไมมีอะไรเลยหรือไมมีวิธีใดเลย 

ผายมือออกท้ังสองขาง แสดงการตอนรับ 

กำหมัดแนนยกข้ึนมาบริเวณศีรษะ การยืนหยัด หรือการยืนยัน 

กำหมัดแนนท้ังสองขาง การตกลงหรือการตัดสินใจ 

กำหม ัดข ึ ้นข างหน ึ ่ งและเขย าไป

ขางหนาหน่ึงครั้ง 

การใหกำลังใจ หรือสู ๆ  

การยกฝ าม ือออกและโบกไปมา

บริเวณหนาอก 

ทักทาย 

การยกมือขึ้นขางหนึ่งแลวโบกเหนือ

ศีรษะ 

ทักทาย 

ยื่นมือขางเดียวออกไปขางหนา การโบกใหรถแท็กซี่จอด 

กำหมัดแนนแลวยื ่นออกไปขางหนา

และอีกมือหน่ึงจับไว 

การดูถูก  ดูแคลน 
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การยกมือขวาข้ึนตั้งตรง หยุด ยุติ 

ยกมือท้ังสองขางข้ึนเหนือศีรษะ การยอมแพ ยอมจำนน 

การพับแขนเสื้อข้ึน การแสดงความกระตือรือรน 

กอดอก ไมรู ไมสนใจ 

การเก่ียวแขนคนอ่ืน แสดงความสนิทสนม 

การใชศอกแทงสขีางเพ่ือน เตือนใหระมัดระวัง 

กำหมัดแลวหันหลังใหฝายตรงขาม ตายหรือการขมขู 

ยกมือข้ึนขางหน่ึง มีคำถามหรือขอสงสัย 

10 น้ิวมือ การเอาน้ิวช้ีมาปดบริเวณปาก เงียบ 

การเก่ียวกอย และใชน้ิวโปงแปะกัน สัญญา 

ยกน้ิวช้ีและน้ิวกลางข้ึน ชนะ หรือสู ๆ 

น้ิวช้ีและน้ิวกลางข้ึนมารวมกันบริเวณ

ปาก 

สูบบุหรี่ 

ยกนิ ้วช ี ้และนิ ้วกลางมาแตะที ่ริม

ฝปาก 

การจูบ 

การสอดนิ ้วหัวแมมือระหวางกลาง

น้ิวช้ีกับน้ิวกลาง 

ดูถูก ดูหมิ่น 

เก่ียวน้ิวกอยกันท้ังสองฝาย สัญญา 

การใชน้ิวโปงและน้ิวช้ีมาไขวกัน แสดงความรัก มินิฮารท 

น้ิวช้ีขยับใหมาหาตัวเอง การใหมาทางน้ี 

การเอาน้ิวโปงและน้ิวกลางมาชนกัน อยู ๆ ก็คิดอะไรดี ๆ ออก 

ใชน้ิวโปงและน้ิวช้ีมาชอนใตคาง กำลังครุนคิด หรือกำลังใชสมาธิ 

การเอาน้ิวโปงและน้ิวช้ีมาชนกัน เล็กมาก 

การยกน้ิวโปงข้ึน ดี  เยี่ยม 

น้ิวโปงและน้ิวช้ีทำเปนกลม ๆ  โอเค ตกลง 

นิ้วโปงและนิ้วชี ้ชนกันและหงายมือ

ข้ึน 

เล็กมาก 
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การกำนิ้วชี้ กลางและนิ้วนางไว และ

แผน้ิวโปงและน้ิวกอยออก 

แสดงการโทรศัพท 

การช้ีน้ิวไปท่ีฝงตรงขามโดยช้ีข้ึน การคัดคาน การโตแยง 

การใชน้ิวช้ีมาหมุนบริเวณขมับ เสียสติไปแลว 

การเริ่มนับจากน้ิวโปง การนับจำนวน 

11 ไหล ขยับหัวไหลขวาข้ึนลง ในขณะท่ีเตน อารมณดีมาก 

หดหัวไหลลง กำลังใจไมดี 

ตบหัวไหลหลาย ๆ ครั้ง ปลอบประโลมใหกำลังใจ 

ผายไหล มีความมั่นใจ 

เกร็งไหล ความหยิ่ง ความหยิ่งยโส 

โอบไหลคนอ่ืน ใหความสนิทสนม 

12 ใบหนา ทำริ้วรอยใหเกิดท่ีใบหนา ไมพอใจ ไมถูกใจ 

เอาหลังมือเช็ดท่ีหนาผาก การเช็ดเหง่ือ หรือลำบาก 

เอามือมาปองดูบริเวณตา จองดูหรือดูระยะไกล 

เอาฝามือตีมาท่ีหนาผากหน่ึงครั้ง รูสึกหรือกระจางในสิ่งใดสิ่งหน่ึง 

เอาหมัดทุบท่ีหนาตัวเอง สำนึกในความโงเขลาของตัวเอง 

ทำหนาผากยน แสดงความหยิ่งยโส 

เอาฝามือไปแตะท่ีหนาผาก สัมผัสวามีไขไหม 

13 ปาก ฟน  

 

การถุยน้ำลายลงพ้ืน ดูถูก ดูหมิ่น ดูแคลน 

กัดฟนบนและฟนลาง อดทนดวยความยากลำบาก 

เอามือมาอังที ่ปากทำทาเหมือนจะ

อาเจียน 

นาอาเจียน นารังเกียจ 

กัดริมฝปากลาง คับอกคับใจแตตองอดทนไว 

พนลมออกมาจากปาก   พูดดวยความตื่นเตน 

เอามือมาปองท่ีปาก เขินอาย 

การเบะปากใส ไมพอใจ ไมพึงใจ 

อาปากคาง ตกใจ 
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ลำดับท่ี อวัยวะ ลักษณะทาทาง การสื่อความหมาย 

ปดปากแนน ไมพอใจ ไมสบอารมณ 

ทำใหมีเสียงว้ีด ๆ ออกมาจากปาก อารมณดีสุด ๆ หรือสงสัญญาณวา

สนใจผูหญิง 

ถอนหายใจแรง เปนหวงเปนกังวล 

สงเสียงวา“ชิ เชอะ”แลวหันหนาไป

อีกดาน 

ไมสนใจในสิ่งท่ีฉันพูด 

สงเสียงอึ ๆ ออกมาจากปาก  สงสัญญาณวามีคนกำลังมา 

กลืนน้ำลายเฮือก อยากกิน 

14 จมูก บีบจมูก ไดกลิ่นอันไมพึงประสงค 

ถอนหายใจและยิ้มเยาะเบา ๆ หันไป

อีกดานหน่ึง 

ดูถูก ดูแคลน 

ฮัมเพลงเบา ๆ ออกมาจากจมกู อารมณดีเพราะงานสำเร็จ 

วางน้ิวช้ีกับน้ิวกลางคั่นจมูก ไซโค อาการวิตกจริต 

15 คาง เทาคาง เบ่ือ เหน่ือย 

ช้ีสิ่งของหรือคนดวยคาง เยอหยิ่ง ถือตวั 

เอามือไพลหลัง ไมสนใจ ไมมีสวนไดเสีย 

16 เอว โอบเอว แสดงความเปนแฟน หร ือสนิท

สนม 

มือเทาเอวแลวหัวเราะ การหัวเราะดังลั่น 

แลบลิ้นออกมาพรอมกับเอามือพัดไป

มา 

เผ็ดมาก 

17 ลิ้น แลบลิ้น ทำใหตกใจ ลอเลน 

เอาลิ ้นไปแตะที ่ฟนแลวเปลงเส ียง

ออกมา 

สงสาร 

แลบลิ้นยาว เหน่ือยมาก 

แลบลิ้นลงดานลางอยางเร็ว ๆ การเรียกสุนัข 

แลบลิ้นมาแตะริมฝปาก นาอรอยมาก นากิน 

เลียริมฝปาก ตื่นเตน 
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ลำดับท่ี อวัยวะ ลักษณะทาทาง การสื่อความหมาย 

พยาบาลตีท่ีกนเพ่ือจะฉีดยา การฉีดยา 

18 อ่ืน ๆ น่ังหันหลังใหสิ่งของหรือบุคคล คัดคานหรือเมินเฉย 

การน่ังไขวหาง กิริยาท่ีไมเหมาะสม 

การรินเหลาแกวแรกท้ิง แสดงการเคารพหรือเซนไหวเจาท่ี 

ภูตผีเมื่อไปรับประทานอาหารนอก

บาน 

คุกเขาและกมศีรษะลงเกือบถึงพ้ืน การกราบแบบเกาหล ี

โคงคำนับ การทักทาย 

โคงคำนับเกาสิบองศา การเช่ือฟง 

 

จากตารางขางบนสามารถสรุปทาทางตาง ๆ ที่แสดงความหมายและความรูสึกไดทั ้งหมด 160 

ทาทางและแสดงออกดวยอวัยวะตาง ๆ ของรางกายทั้งหมด 18 อวัยวะ ไดแก หนาอก หู ตา ขา ศีรษะ คอ 

เทา ทอง แกม มือ นิ้วมือ ไหล ใบหนา ปาก จมูก คาง เอว และลิ้น โดยอวัยวะท่ีแสดงออกมากท่ีสุดคือ มือ นิ้ว

มือ จำนวน 55  ทาทาง และรองลงมาคือ ศีรษะและปาก จำนวน 14 ทาทาง และลำดับที่ 3 คือ ขา จำนวน 

12 ทาทาง สามารถสรุปไดวา การแสดงออกโดยใชอวัจนภาษาเกาหลีไดแสดงออกโดยผานทางอวัยวะตาง ๆ 

สังเกตไดวามีการใชอวัยวะสวนบนมากกวาการใชอวัยวะสวนลาง เนื่องจากรางกายสวนบนเปนจุดที่คูสนทนา

หรือฝายตรงขามสามารถมองเห็นและตีความไดอยางชัดเจนมากกวาการใชอวัยวะสวนลาง โดยทาทาง

บางอยางมีลักษณะคลายคลึงกับของไทย เชน การแสดงความโกรธหรือการโมโห แตก็มีอีกหลายทาทางท่ี

แสดงออกมาแลวมีสวนทำใหนักศึกษาไทยมีการตีความคลาดเคลื่อนหรือผิดพลาดได ซ่ึงจากการรวบรวมขอมูล

การตีความอวัจนภาษาเกาหลีของนักศึกษาสาขาภาษาเกาหลีของมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหมทั้ง 4 ชั้นป 

จำนวน 153 คน ผลสรุป ดังนี้ 

ตอนท่ี 1 ขอมูลท่ัวไป 

ตารางท่ี 2 จำนวนและรอยละขอมูลท่ัวไปของผูตอบแบบสอบถาม จำแนกตามตัวแปรดานเพศ 

เพศ จำนวน รอยละ 

ชาย 8 5.22 

หญิง 145 94.78 

รวม 153 100 
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ตารางท่ี 3 จำนวนและรอยละขอมูลท่ัวไปของผูตอบแบบสอบถาม จำแนกตามตัวแปรดานชั้นป 

ชั้นป จำนวน รอยละ 

1 29 19.00 

2 49 32.00 

3 31 21.00 

4 41 28.00 

รวม 153 100 

 

ตอนท่ี 2 การวิเคราะหขอมูล 

การตีความอวัจนภาษาเกาหลีจากแบบสอบถามโดยในแบบสอบถามประกอบดวยรูปภาพนิ่งและรูป

ภาพเคลื่อนไหวประกอบทาทางตาง ๆ ใหนักศึกษาตีความและเก็บขอมูลจากการตีความโดยจัดเรียงขอมูลจาก

มากไปหานอย จากลำดับท่ี 1 - 3 และวิเคราะหทาทางจากการตอบแบบสอบถามสรุปได ดังนี้ 

ตารางท่ี 4 ทาทางท่ี 1  การตีความทาทางการใชนิ้วมือทำเปนรูปหัวใจบริเวณหนาอก 

การตีความ จำนวน รอยละ 

แสดงความรัก 89 58.17 

มีความสุข 39 25.50 

อารมณด ี 17 11.11 

อ่ืน ๆ 8 5.22 

รวม 153 100 

 

จากการแสดงทาทางการใชนิ้วมือทำเปนรูปหัวใจบริเวณหนาอกแบบชาวเกาหลี พบวา นักศึกษาไทย

ตีความหมายวา แสดงออกถึงความรัก รอยละ 58.17 แสดงวามีความสุข รอยละ 25.50 อารมณดี รอยละ 

11.11 และอื่น ๆ อีก รอยละ 5.22 เนื่องจากหัวใจเปนสัญลักษณของความรัก ดังนั้น การมอบหัวใจใหแกผูใด

แสดงถึงการใหความรักหรือความรูสึกดี ๆ แกผูนั้น 

ตารางท่ี 5 ทาทางท่ี 2  การตีความปดหูดวยนิ้วชี้ท้ังสองขาง 

การตีความ จำนวน รอยละ 

เสียงดัง 79 51.63 

ไมอยากฟง 37 24.18 



 

55 

รำคาญ 25 16.33 

อ่ืน ๆ 12 7.86 

รวม 153 100 

 

จากการแสดงทาทางปดหูดวยนิ้วชี้ทั้งสองขาง พบวานักศึกษาไทยตีความหมายวา เสียงดัง รอยละ 

51.63 ลำดับท่ี 2 คือ ไมอยากฟง รอยละ 24.18  และลำดับท่ี 3 คือ รำคาญ รอยละ 16.33 และอ่ืน ๆ คิดเปน

จำนวนรอยละ 7.86 ซึ่งความหมายที่ชาวเกาหลีสื่อออกมา คือการแสดงออกถึงการไมอยากฟงโดยการใชนิ้วชี้ 

แตถาเสียงดังชาวเกาหลีจะนิยมใชฝามือมาปดบริเวณหูมากกวา 

ตารางท่ี 6 ทาทางท่ี 3  การตีความเปดตากวางแลวหมุนลูกตา 

การตีความ จำนวน รอยละ 

ตกใจ 112 73.20 

อ้ึง งง 10 6.53 

ดีใจ 9 5.89 

อ่ืน ๆ 22 14.38 

รวม 153 100 

 

จากการแสดงทาทางเปดตากวางแลวหมุนลูกตา พบวา นักศึกษาไทยตีความหมายวา ตกใจ รอยละ 

73.20 ลำดับที่ 2 คือ อึ้ง งง รอยละ 6.53 และลำดับที่ 3 คือ ดีใจรอยละ 5.89 และอื่น ๆ คิดเปนจำนวน 

รอยละ 14.38 แตชาวเกาหลีโดยสวนมากจะแสดงออกวาไมพอใจ 

 

ตารางท่ี 7 ทาทางท่ี 4  การตีความนั่งคุกเขา    

การตีความ จำนวน รอยละ 

เศรา 75 49.01 

สำนึกผดิ 63 41.17 

ขอโทษ 12 7.86 

อ่ืน ๆ 3 1.96 

รวม 153 100 
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จากการแสดงทาทางนั่งคุกเขา พบวานักศึกษาไทยตีความหมายวา เศรา รอยละ 49.01 ลำดับที่ 2 

คือ สำนึกผิด รอยละ 41.17 และลำดับท่ี 3 คือ ขอโทษรอยละ 7.86 และอ่ืน ๆ คิดเปนจำนวนรอยละ 1.96 ซ่ึง

ชาวเกาหลีจะแสดงการยอมจำนนหรือเชื่อฟงตอสิ่งท่ีเขากำลังประสบอยู 

 

ตารางท่ี 8 ทาทางท่ี 5  การตีความการใชนิ้วชี้หมุนบริเวณขมับ 

การตีความ จำนวน รอยละ 

กำลังคิด 62 40.52 

เครียด 51 33.33 

ปวดหัว 21 13.72 

อ่ืน ๆ 19 12.43 

รวม 153 100 

 

จากการแสดงทาทางการใชนิ้วชี้หมุนบริเวณขมับ พบวา นักศึกษาไทยตีความหมายวา กำลังคิด  

รอยละ 40.52 ลำดับที่ 2 คือ เครียด รอยละ 33.33 และลำดับที่ 3 คือ ปวดหัวรอยละ 13.72 และอื่น ๆ  

คิดเปนจำนวนรอยละ 12.43 โดยในการแสดงทาทางใชนิ้วมือหมุนบริเวณขมับ นักศึกษาไดตีความทาทาง 

การครุนคิด และนักศึกษาไมคอยไดสัมผัสกับการดุดา วากลาว ตักเตือนแบบเกาหลี จึงทำใหไมมีใครตอบวาผูท่ี

กระทำทาทางแบบนั้นแสดงออกวาอีกฝายเสียสติ  

ตารางท่ี 9 ทาทางท่ี 6  การตีความนำฝามือขวามาวางทับท่ีหนาอกดานซาย  

การตีความ จำนวน รอยละ 

ปวดใจ 45 29.41 

ประทับใจ 39 25.57 

โลงใจ 36 23.48 

อ่ืน ๆ 33 21.54 

รวม 153 100 

 

จากการแสดงทาทางนำฝามือขวามาวางทับที่หนาอกดานซาย พบวา นักศึกษาไทยตีความหมายวา 

ปวดใจ รอยละ 29.41 ลำดับที่ 2 คือ ประทับใจ รอยละ 25.57 และลำดับที่ 3 คือ โลงใจ รอยละ 23.48 และ

อื่น ๆ คิดเปนจำนวนรอยละ 21.54 โดยในการแสดงทาทางแบบนี้เปนการแสดงความโลงใจ ซึ่งก็มีนักศึกษา

หลายคนท่ีสามารถตีความไดอยางถูกตอง 
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ตารางท่ี 10 ทาทางท่ี 7  การตีความการโคงคำนับ 

การตีความ จำนวน รอยละ 

ขอบคุณ 52 33.98 

เคารพ นอบนอม 48 31.39 

การทักทาย 30 19.60 

อ่ืน ๆ 23 15.03 

รวม 153 100 

 

จากการแสดงทาทางการโคงคำนับ นักศึกษาตีความหมายวา ขอบคุณ รอยละ 33.98 ลำดับท่ี 2 คือ 

เคารพ นอบนอม รอยละ 31.39 และลำดับที่ 3 คือ การทักทาย รอยละ 19.60 และอื่น ๆ คิดเปนจำนวน 

รอยละ 15.03 โดยนักศึกษาไดเรียนรูวัฒนธรรมเกาหลีในเรื่องการทักทาย การขอบคุณและการเคารพผูใหญ

จากในหองเรียนและจากสื่อตาง ๆ ในชีวิตประจำวัน จึงสงผลใหนักศึกษาสามารถตีความไดอยางถูกตอง 

อภิปรายผล 

จากการตีความอวัจนภาษาเกาหลีของนักศึกษาไทยพบวา การแสดงออกทาทางและอารมณพ้ืนฐาน 

เชน การแสดงความรัก เสียงดัง ตกใจ เบื่อ โกรธ โมโห ดีใจ มีความสุข การเหม็น เปนลักษณะทาทางท่ี

นักศึกษาไทยสามารถตีความไดอยางถูกตองเปนสวนใหญ ซึ่งสวนนี้สะทอนใหเห็นจากการแสดงความรูสึกของ

ผูคนโดยท่ัวไปทุกชนชาติท่ีมีลักษณะคลายคลึงกัน แตการตีความทาทาง เชน การโคงคำนับ การใชมือขางเดียว

แสดงอาการวากำลังดื่มน้ำ การใชนิ้วชี้หมุนบริเวณขมับ นักศึกษาไทยสวนใหญยังตีความไมถูกตองเนื่องมาจาก

ความแตกตางทางดานวัฒนธรรม เชน การโคงคำนับเปนวัฒนธรรมในการแสดงการทักทายของคนเกาหลี  

แตนักศึกษาไทยตีความวาขอบคุณเปนลำดับที่ 1 อีกประการ คือ การเอากำหมัดทุบหนาอกของตัวเอง 

นักศึกษาไทยมองถึงลักษณะทาทางที่เกิดขึ้นวาเจ็บหนาอกเปนสวนใหญ โดยที่ไมไดตีความเปนนัยสำคัญหรือ

ความหมายแฝงที่สื่อถึงการเจ็บปวดใจ การทนทุกขทรมาน ซึ่งการตีความของนักศึกษาไทยนั้น บางทาทาง

จำเปนท่ีจะตองมีการขยายความหรือใชวัจนภาษารวมดวยเพ่ือใหการสื่อความหมายไดถูกตองชัดเจนเพ่ิมข้ึน 

บทสรุป 

จากการท่ีไดศึกษารวบรวมและวิเคราะหการแสดงออกการสื่อความหมายของชาวเกาหลี สรุปไดวา 

ชาวเกาหลีนิยมใชอวัยวะทาทางตาง ๆ ที่แสดงความหมายและความรูสึกทั้งหมด 160 ทาทาง โดยแบง 

การแสดงออกตามอวัยวะตาง ๆ ของรางกายไดทั้งหมด 18 อวัยวะ ไดแก หนาอก หู ตา ขา ศีรษะ คอ เทา 

ทอง แกม มือ นิ้วมือ ไหล ใบหนา ปาก จมูก คาง เอว และลิ้น ซึ่งอวัยวะที่แสดงออกมากที่สุดคือ มือ นิ้วมือ 

จำนวน 55 ทาทาง และรองลงมาคือ ศีรษะและปาก จำนวน 14 ทาทาง และลำดับที่ 3 คือ ขา จำนวน 12 

ทาทาง โดยสังเกตไดวามีการใชอวัยวะสวนบนของรางกายในการสื่อความหมายเปนสวนใหญเนื่องจากเปนจุดท่ี
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สรางความสนใจใหกับคูสนทนาสามารถมองเห็นไดอยางชัดเจนมากกวาอวัยวะสวนลาง และผูเรียนคนไทยได

ตีความอวัจนภาษาเกาหลีบางทาทางไดอยางถูกตองและสามารถสื่อสารกับชาวเกาหลีไดอยางมีประสิทธิภาพ 

ในสวนของการตีความภาษาทาทางบางทาทางท่ีผิดพลาดไปนั้น สืบเนื่องมาจากความไมทราบความหมายและ

ความแตกตางในเรื ่องของวัฒนธรรม ดังนั้นเพื่อปองกันการตีความอวัจนภาษาที ่ผิดพลาดจึงจำเปนตอง 

ใช ว ัจนภาษามาร วมในการต ีความ และความเข าใจทางดานว ัฒนธรรมมาร วมในการตีความด วย  

ในการตีความหมายเพื ่อไมใหเก ิดความผิดพลาดในการสื ่อสารและเพื ่อใหการสื ่อสารภาษาเกาหลีมี

ประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 

ขอเสนอแนะ 

ในการศึกษาภาษาเกาหลีในรายวิชาการฟง การพูดอาจจะมีการออกแบบใหมีการแสดงทาทางหรือ

เลียนแบบการสนทนาแบบชาวเกาหลีทั ้งน้ำเสียง สำเนียงและทาทางรวมดวยเพื ่อสรางความเขาใจใน 

การสื่อสารใหชัดเจนยิ่งข้ึน หรือควรมีการศึกษาปจจัยอ่ืน ๆ ท่ีมีผลตอความสามารถในการตีความภาษาทาทาง

ของชาวเกาหลีหรือวิธีการสอนอวัจนภาษาเกาหลีสำหรับนักศึกษาไทยในรายวิชาอื่น ๆ เชน รายวิชาเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมเกาหลี เปนตน  
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